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LES OUTILS DU TRADUCTEUR 

U "\Vorterbuch der Landwirtschaft. Di ctiona ry of Agricu lture. Dictionnaire Agrico­
le. Di·ccionario de Agricultura. German - English - F r e n ch - Spanish . Sys­
tematical a nd a lphabetical, by Dr. Günther H ae nsch a n·d Gisela H aberkam p , 
BLV Verlagsgesellschaft, Munich, Bonn, and Vienn a (postal address: M ünchen 
3, Marsstr. 38, German y), September 1959 - 649 pages - 51h x 8'h" - C loth 
- DM 49. - <= abou t Can. $12.) . 

It does n ot h appen too often tha t w e can honestly a nd truly begin a book 
review 'vith the mu-ch misused words "At last !" But h e r e is something we h ave 
been looking for in vain for a long time : a good a nd comprehensive agricultural 
d!ctionary. 

Haensch a n d H aber kamp's Vi1orterbuch cle r Landwlrtschaft combines four 
languages: Germa n , English , Fre nch , and Span ish . A n impressive number of 
linguis ts a nd agricultural exp ert s from various cou ntries h ave been consulted on 
its compilation . Following the modern tren d in lexicograph y , the main body of 
th e dictionary is arran ged systematically r ather than a l p h abe tically ; in 13 chap­
ters, su ch as "Gen eral T e rms", "Processing of Agricultura l Products", "Soi! 
Science", "Ge n etics'', "Animal B r eedin g", e t c., it Jists a t ot a l of 30 ,000 agricultura l 
terms. This is f o llowed by a l p h abetical indexes in th e four la n g u ages, maJdng 
the u se of the dictiona ry ver y easy . Differences b e tween British and A merican 
Eng lish , European and American Spanish, as well as the specia l u sages of 
Germ a ny, A u stria a nd Switzerland , a nd of Fra n ce a nd Belg ium, h ave been t a ken 
into account. 

Th e very pleasant format a n d the c lear print should n ot go u n mention ed. 

• 

Richard HOFF, 
Bureau fo r Tra nsla tions, 
D e pa rtme nt of th e Secr etary 
of State of Canada, Ottawa 

If GENEST, Jean, s.j., «La traduct ion, instrumen t de formati on », Collège et famille, 
Vol. XVI, No 5, déc. 1959, page 211, Montréal. 

Dans un artic le intitulé Vers l 'art de com..prendre et d'exprimer et portant en 
sous-titre la trad1iction, instnLment de formation, J ean Genest traite d e la compré­
h e n s ion d es auteurs par la lecture, aux niveaux scola ire et univers ita ire, e t termin e 
cette étude fort inté r essante par une pa rtie entiè r e ment consacrée à la traduction qui 
à son avis a p erd1i sa vogu e parce q1ie la g r œm1naire a 1Yris l e dessiLS s·1ir la troiivail le 
de la pensée. 

Pouquoi développer l'ar t de tra duire , demande-t-il? Il n ous faut r estaurer cet 
art. Mais une b onne utilisation de l'instrument exige q u 'on r evienne su r le pourq u oi, 
afin qu'on n e s'égare pas dan s le comment. Et ici il expose e n trois points les avan­
tages de la tradu ction . 

1. La traduction favorise l'éveil de la t·aison. D evant un t exte en la ngue étran­
gère, l 'imagination es t mise e n veille u se, les passio n s et les sentime nts vivent en 
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